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В статье рассмотрены особенности и виды адаптации, выявлены трудности, возникающие в период обучения 
иностранных студентов в российском вузе. Обозначены методы социокультурного включения студента в 
иноязычную среду, способствующие скорейшему погружению в учебный процесс. 
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The specific types of adaptation and the difficulties for the foreign students during studying in the Russian Universities has 
been investigated. It is revealed that the specific methods, especially the method of socio-cultural approach is the main.  

 
Актуальность проблемы адаптации иностран-

ных студентов в российских вузах определяется в 
первую очередь задачами дальнейшего эффективного 
их обучения как будущих специалистов. Успешная 
адаптация способствует, с одной стороны, быстрому 
включению студентов в учебный процесс, что позво-
ляет решать проблему сохранения контингента уча-
щихся, который существенно сокращается во время 
первых сессий. С другой — помогает повысить каче-
ство подготовки молодых людей в российской выс-
шей школе. 

В первую очередь это недостаточное владение 
русским языком. Как правило, только к концу третье-
го курса иностранные студенты достигают значитель-
ных успехов в овладении языком, обретают достаточ-
ный словарный запас и начинают активно использо-
вать свои знания. Имеют место следующие общие для 
всех иностранных студентов трудности процесса 
адаптации: 

 низкий общеобразовательный уровень; 
 слабая подготовка по профильным дисципли-

нам и специальным предметам; 
 отличие форм и методов обучения в россий-

ском вузе от форм и методов обучения в высшей 
школе их родной страны. 

Значительные трудности связаны с отсутстви-
ем навыков самостоятельной работы. Студенты не 
умеют конспектировать лекции, работать с источни-
ками информации, анализировать информацию боль-
шого объема. Они не умеют и не хотят пользоваться 
библиотекой. Практические и лабораторные работы 
вызывают дополнительный стресс ввиду непривычно-
сти и неумения правильно употреблять необходимые 
материалы. Следствие - перегрузка учебными мате-
риалами и накопление «снежного кома» непонятого и 
неосвоенного объема информации. 

Большинство исследователей адаптации выде-
ляют следующие группы адаптационных проблем: со-
циокультурная адаптация; социально-психологическая 
адаптация; педагогическая адаптация. 

Под термином «социокультурной адаптации» 
 подразумевается активный процесс взаимодействия 
представителя иной культуры и среды его настоящего 
обитания, процесс активного приобретения необхо-
димых для жизни трудовых навыков и знаний, усвое-
ние студентом основных норм, образцов, ценностей 

новой окружающей действительности (явление «вхо-
ждения» или «включения» в культуру). 

Социально-психологическая адаптация понима-
ется как вступление иностранного студента в систему 
межличностных отношений, как приспособление 
личности к группе, к взаимоотношениям в ней, как 
проявление собственного стиля поведения.  

Педагогический аспект адаптации связан в пер-
вую очередь с усвоением студентами-иностранцами 
норм и понятий профессиональной среды, приспособле-
ние к характеру, содержанию и условиям организации 
учебного процесса, формированию у студентов навыков 
самостоятельной учебной и научной работы. Участие в 
научно-исследовательской деятельности, стремление к 
наибольшей реализации своих возможностей  важный 
момент, поскольку иностранные студенты большую 
часть своего учебного времени проводят в самостоя-
тельной работе. 

В процессе изучения русского языка как ино-
странного на семинарских занятиях студенты, как 
правило, имеют на руках тексты, адаптированные по 
специальности, и когда преподаватель разбирает ту 
или иную грамматическую составляющую, студенты 
могут сопоставлять услышанное с увиденным в учеб-
нике, существенная поддержка в понимании материа-
ла. Успешное обучение иностранных студентов в рос-
сийской высшей школе определяется их готовностью 
к тем методам и приемам обучения, которые приняты 
в конкретных вузах. Поэтому для скорейшей адапта-
ции необходимо обобщение позитивного опыта рабо-
ты многих вузов, а также поиск новых форм и мето-
дов учебно-воспитательной работы с иностранными 
учащимися. 

Академическая успеваемость, общественная и 
научная активность воспринимаются как факторы 
успешной адаптации студентов. С другой стороны, 
безразличие, равнодушие, неуспеваемость, отсутствие 
интереса со стороны учащегося позволяют говорить о 
трудностях адаптационного периода. Яркий пример 
представляют в этом отношении, в частности, китай-
ские студенты, которые нелегко адаптируются к обу-
чению в высшей школе России. Многие причины это-
го объективны, и главная из них — плохое знание 
русского языка. 

Для наиболее эффективного включения ино-
странного студента в процесс обучения необходимо 
моделирование ситуаций. 
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В технических вузах программа обучения рус-
скому языку как иностранному направлена на дос-
тижение следующих целей: 

 обучить будущего специалиста умениям и 
навыкам чтения и реферирования литературы по спе-
циальности на русском языке и использовать русский 
язык в общеобразовательной цели; 

 использовать русский язык как средство вос-
питания личности специалиста высшей квалифика-
ции; 

 вырабатывать навыки устного иноязычного 
общения. 

Большинство моделей занятий в российской 
школе для иностранных студентов – новая форма пе-
дагогического процесса. Чтобы разработать методику 
успешного обучения какого-либо контингента ино-
странных учащихся, необходимо в первую очередь 
учесть все его особенности. 

Построение образовательного процесса должно 
происходить с учетом использования этнопедагогических 
концепций, технологий, методик. Следует учитывать те 
факторы, которые влияют на систему образования: гео-
графические, экономические, национальные, истори-
ческие, культурные и религиозные, являющие-
ся особенными у каждого отдельного народа. Каждый 
этнос имеет свои методы и подходы, применяемые в 
педагогическом процессе, которые необходимо прини-
мать во внимание в процессе обучения иностранных сту-
дентов. 

Останавливаясь подробнее на педагогических 
приемах по реализации общеобразовательной цели 
при обучении русскому языку, с нашей точки зрения, 
следует отметить: для наиболее эффективного 
включения студента в чужую среду, преподавателю 
необходимо следующее: 

 создавать языковые ситуации, максимально 
приближенные к реальности; 

 поднимать вопросы и темы, актуальные для 
данной студенческой аудитории; 

 учитывать возраст, религиозную, социальную 
и иные принадлежности студента; 

 стимулировать мотивационную сферу ино-
странных студентов; 

 предоставлять самостоятельность обучаемым; 
 объективно оценивать результаты их само-

стоятельных действий; 
 заинтересовать и сформировать познаватель-

ную потребность у иностранного студента. 
Практика обучения показывает, что процесс 

адаптации иностранных студентов из разных стран и 
регионов различен. 

Различна и степень дезадаптированности у 
данных студентов. Этим объясняется удаленность 
двух культур: родной и новой. Если внешние факторы 
родной и чужой страны имеют значительные отличия 
(климат, география и др.), адаптация проходит тяже-
лее. Религия, национальная еда, культура, обычаи — 
все эти аспекты также играют свою роль. 

При изучение проблемы адаптации следует раз-
делять преподавание в: многонациональных группах, 
где происходит контакт двух и более культур; моно-
национальных группах. 

Доказано, что иностранные студенты увереннее 
чувствуют себя в группе, где только соотечественни-
ки, это связано с тем, что в мононациональной группе 
происходит быстрое сплочение коллектива, основан-
ное на общих нравах, традициях, обычаях и воспита-
нии, которые формируют определенную линию пове-
дения и стереотип общения. Можно с уверенностью 
констатировать, что обычаи и традиции выполняют 
регулятивную функцию, благодаря которой культура 
определяет поведение людей.Такие моменты как од-
нотипность восприятия и усвоения детерминирующих 
норм поведения личности, служат неким регулятором 
отношений в учебной аудитории, поддерживают об-
щественную дисциплину, помогает наладить и упоря-
дочить учебный процесс. 

Преподавание в многонациональных группах 
имеет свои преимущества. Очевидно, успешное при-
способление иностранного студента к новой социаль-
но-культурной жизни происходит благодаря активно-
му общению с русскими студентами. Дружеские от-
ношения раздвигают рамки и расширяют кругозор. 

Положительное влияние на адаптацию оказыва-
ет деловая и эмоциональная включенность студента в 
ученический коллектив, насыщенная общественная 
жизнь в студенческой среде, активное участие в об-
щих институтских мероприятиях - таких, как подго-
товка совместных праздников, спортивных соревно-
ваний, музыкальных фестивалей.  

Проблема расширения рамок дружественных 
контактов среди студентов должна стать задачей 
для профессорско-преподавательского состава любо-
го учебного заведения. Русские друзья – это большая 
редкость. Но именно дружеское участие и общение, а 
не навязанный педагогический процесс приносит 
наиболее плодотворные результаты и в освоении язы-
ка специальности. Для скорейшего овладения русским 
языком иностранными студентами необходимо мак-
симально использовать языковую среду, совместность 
проживания и обучения. 

Приехав на учебу в Россию, иностранные студен-
ты меняют свое социокультурное окружение. Наруша-
ются привычные коммуникативные связи с семьей, со-
отечественниками и друзьями. Начинается процесс при-
способления к новым условиям внешней и внутренней 
среды. Иностранные студенты более болезненно пере-
живают несданные экзамены и неудовлетворительные 
оценки, чем студенты-россияне. Последнее обусловлено 
чувством большой ответственности перед семьей, пра-
вительством; университетскими кураторами, иммигра-
ционными официальными лицами. Активная культурная 
и социальная жизнь, дружеские связи, реально помогают 
преодолеть многие трудности вхождения в новую куль-
туру. 

Иностранцы с уважением относятся к новой 
культуре, но сохраняют свои традиции, быт и при-
вычки. Некоторых студентов различия в образе жизни 
родной страны и чужой удивляют, других радуют. 
Труднее всего приходится со студентами, которым 
безразлично и как «у нас», и как «у вас». Таких, безу-
частных, пассивных, индифферентных студентов, 
правда, меньшинство. В основном это те, кто приехал 
в Россию, «потому что так захотели родители» или 
«отправило правительство». В этих условиях опти-
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мальным сценарием для «включения» иностранного 
учащегося в учебный процесс является интеграция, 
при которой происходит активное освоение иной на-
циональной культуры при сохранении собственной 
национальной идентичности. Именно интеграция в 
новое культурное окружение становится главным по-
казателем успешной адаптации. 

Одна из важнейших задач педагога — прило-
жить все усилия, чтобы приобщить иностранных сту-
дентов к русским национально-культурным традици-
ям средствами внеучебной деятельности, обеспечить 
усвоение ими элементов русской культуры посредст-
вом социокультурной деятельности. Сюда следует 
отнести совместную подготовку и проведение празд-
ников, и поход в музеи, и прогулки по историческим 
местам, и объяснение некоторых ритуальных дейст-
вий народа. Приобщение студентов к национальной 
самобытной культуре российского народа, чтение и 
обсуждение классической литературы, исторической 
художественной прозы и т.д. все это действенные ме-
тоды формирования коммуникативных умений ино-
странных студентов. 

Необходимо отметить, что формирование ком-
муникативных умений иностранных студентов будет 
более успешным, если процесс обучения осуществля-
ется не только на уровне педагогической коммуника-
ции в рамках аудиторных занятий, но и на уровне 
межкультурной коммуникации с целью более легкого 
вхождения в русскоязычную культуру. Необходим 
индивидуальный подход, учитывающий националь-
ные и этнокультурные особенности. 

Посредством изучения русского языка как ино-
странного возможно решение ряда задач, позволяю-
щих повысить не только уровень обучения специаль-
ности, но и расширить кругозор молодых людей, раз-
вить у них чувство эстетического восприятия окру-
жающего мира, сформировать позитивное отношение 
к стране обучения, стимулировать познавательную 
деятельность обучающихся и повысить мотивацию 
дальнейшего образования. В процессе обучения ино-
странных студентов следует учитывать сильные сто-
роны национально-культурных особенностей этноса, 
его лингвокультурные традиции. Это позволит облег-
чить период адаптации, овладеть необходимыми на-
выками, сделать занятия более эффективными и инте-
ресными. 

Учитывая вышеизложенное, можно констатиро-
вать необходимость создания ряда условий адапто-
генного характера широкого спектра действия для 
оптимизации процесса адаптации иностранных сту-
дентов к учебному процессу в высшей школе России. 
Адаптацию следует рассматривать как комплекс-

ную педагогическую программу, успешность которой 
определяется множественными параметрами и крите-
риями, позволяющими улучшить качество обучения 
иностранных студентов и достигнуть наилучших ака-
демических результатов с наименьшими негативными 
последствиями. 
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